
P esten  csütörtökön május 3 0 ki"' 1841-

M egjelen tá rsával együtt, h e tenkén t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. F é l évi dijja helyben 
képekkel 5 ft. b o r ité k ta la n u l; postán (i ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A ’ fo lyó ira tnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r . p .p .

ELBESZÉLÉS.

A’ cransact vendégliáz.
, Melly’ helység ez elő ttünk?6 — kérdem a’ postaszolgát.
„Cransac , kapitán ur.66
, Cransac? Kényelemmel tölthetjük benne az é jt?4
„Elhiszem. A’ legjobb vendégház; nincs körül-belül jobb.66
Ezt örömmel haliám, mert igen bádgyadtnak érzem magamat. 

Nem csekélység alig felüdülve a’ betegségből több száz órányi útra 
indulnunk. Ezredem Perpignanban feküdt, ’s Nantesből jövék. 
Szép darabföld! ’S Perpignanból gyönyörű vándorlás állt még előt
tem századom élén, az átkozott Catalonián keresztül, hol már több 
derék franczia találta sírját. Felette kedvetlen valék.

Beértünk a’ kis helységbe, melly nagyon kellemesen volt bok
ros halmának lábához helyezve. Csinos ház előtt állapodánk-meg; 
szolgám, T a m á s ,  leugro tt, ’s kiemelt a" kocsiból. A’ vendéglő 
barátságos fé rli, embereinek bútoraim iránt parancsokat osztva, 
bevezetett az igen derü lt, takarékos és tiszta szobába, melly apró 
leánykáktól pezsgett. Nehányan az asztalon ü ltek , mások a latta; 
azok az ablakra kapaszkodtak, a" legkisebbek a" padlaton já tsza
doztak. Egy felnőtt, mint egy tizenhat évű, kis gyermekkel kar
jain, a' többi körül tánczolgatott. A’ szoba szegletén egy fiatalem 
ber ült fejét karjára támasztva; elmélyedtnek látszék , ’s keveset 
gondolt a’ gyermekek lárm ájával, vagy a ’ tánezosnő kellemével.

„Csendesen! — kiálta a’ velem belépő kocsmáros. — Nina! 
vezesd e’ bőszültt csoportot a’ szabadba; ’s te, Fanni, készitsd-el 
az idegen ur szobáját. Az éjjel itt száll-meg.66

E ’ parancsra N i n a ,  varázsszépségű, tizennégy évű angyal, a ’ 
kicsinyek egész ra já t kivezeté ; F a n n i ,  a’ tánezosnő, könnyed, 
díszes meghajlással üdvözölve, az elmélkedő férfihoz szőkéit, ’s 
m ondá: ,„philosophus u ram , ne terheltessék legifjabb nővéremet 
kiesé m ulattatni; reményiem , udvarias leend!666 — ’s e’ szavaknál



karjaiból a gyermeket ölébe telepité. Ennek nem látszott igen 
ínyére lenni, de elfogadá.

, Korcsmáros ur ugyan meg van áldva! — szóllék a’ kicsinyek 
ugráló csoportjára mutatva: — mind önhöz tartoznak

„A ’ változatosság miatt— válaszoló A I b r e t ur, a ’ vendéglő — 
nem bánnám : de engem körülbelül csak fele ille t, másik része har
madik leányom névünnepére jö tt.16

, ’S hány gyermeke van , Albret ur l ‘
„Nem több hat leányomnál.66
, Az eg ek ért! mind leány ? hat leány 1 6
„H ála Istennek! mondja kapitán u r; egy atya nem óhajthat 

boldogabb sorsot, mintha leányai csinosak: mert ezekről rá  is né
mi fény háramlik. Egész világ hizelg nek i, mert egész világ höl
gyeket forgat agyában. Ezt már veszem észre , és Fannimnak kö
szönöm ; ha ez k iröpü lt, N ina, — ha ez is itt hagyott, Ju lcsa ,
— utána T inka, aztán Czelesetina, végre E liza, ’s a’ még követ
kezők kedvéért; adnak jó  szót.66

, De vallja-meg Albret u r , még is a ’ kilátás mindenikel egy
más után férjhez adni, ’s a’ házból elveszteni, nem igen kellemes.6

„Nekem másképp’ tetszik. Tőkém et akkor kamatra adom , 
nagy atya leszek, kinek a’ fiatal nők gyermekeiket hozzák ; ez is
mét uj életélvezet.66

, Albret ur jó l vigasztalja m agát; de hat csinos fiú a ’ leánykák 
helyett még is büszkévé tette volna i 6

„Fiúk í Isten m entsen! A’ csúnya ligyermekek czivódósaik-, 
gorombaságaikkal idő előtt megőszitettek volna, mig leányán kö
rében megiíjadom. Amazokból, ha felnőttek , egyik mint kalmár 
az egyszeregy mellett sorvadna-el, másik hazájáért bénává tenné, 
harmadik végképp’ agyonlövetné m ag á t, negyedik szárazon ten
geren kóborolna , ötödik kontárkodnék hivatalában , hatodik apjá
nál okosabb akarna-lenni; — ez mit sem érne.66

E’ közben Fanni szökdécselt-be, nyájasan meghajtá m agát, 
’s mondó: ,„szobája rendben van,  ön tetszésén áll elfoglalni!666
— A ’ vendéglő kihivaték, én pedig vevém kalapom, szobámat fel
keresendő.

Engedje ■— szólít Fanni — szerencsém leend megmutatni. — 
Ekkor pár lépéssel a ’ férjfiú előtt term ett, kinek a ’ gyermeket 
átadá. — Philosophus uram, igen udvariatlan kisded dámája iránt. 
Nézze, mint nevetgél önre Eliza. H am ár, csókolja-meg kezét, ’s 
kérjen bocsánatot !666 Itt a ’ gyermek kezét ajkai elébe tartó. A férj
fiú , alig tekin tve-fel, sötéten mosolygott.
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Azután hozzám szökött: ,„van szerencséin!666— szólít, ’s rö
pült előttem egy lépcsőn fe l; itt csinos kis szobát nyita-meg. l)e 
sokáig kelle várakoznia , míg utána jövék ; lassúságomnak gyen
gélkedésemet adám okául.

,„Nálunk egészen helyre álland egéssége — szólít — a ’ cran- 
saci fü rdők , mint tudja , csudákat tesznek.646

. Erről szót sem tudok szép Fanni; tehát gyógyfürdőik vannak?6
„Egész világon leghíresebbek; Toulouse- ’s Montpellier-ből 

is jőnek ide, ’s mindenki tökélyes egésségben és elégiiltséggel 
liagyja-el.66

, De ki tudná ö n t, szép F ann i, elégülten elhagyni ? 6
,„A rról hagyjon engem kapitán ur gondoskodni; jó l értem 

az embereket gyötörni, hogy örüljenek tőlem szabadulhatni.666
, O szereucsésitsen kissé engem is , kérem , gyötrésével.6
„ ,Még rá ju thatunk; hanem most kis nővéremtől kell alant a ’ 

philosophnst felszabaditni.666
, Ki azon philosophus ur , ha szabad kérdenem ? 6
„ ,Felette szeretetve m éltó, elmés , kellemes fiatal ember, ki

nek egyedüli h ibája , hogy nevetni nem t ud;  ritkán szó II, ’s ha 
szóll, mivel sem elégszik-meg. Orny urnák nevezi m agát; fürdő- 
vendég, ki fürdőinket kénköves szagukért poklokra óhajtja.666

Egy térdbók e’ szavaknál, ’s eltűnt.
M egvallom, a’ hölgy elég ingerlő volt minszerünket gyötör

hetni. E lhatárzám , következő napon a ’ cransac! fürdők haszná
latát; hol találhatnék kellemesb társaságot, szolgálatot? pihenésre 
pedig szükségem volt.

Szobám magányában azonban elunám magamat. Lementem leg
alább a ’ szép lep é t , Fannit, láthatni. Isten tu d ja , hol röpködött 
k ö rü l; senki sem maradt mutatásomra, mint Orny ur , ki ujjaival 
az ablaktáblákon indulót dobolt.

A’ fürdők ereje felől kérdezőm. — „M ár távúiról büdöslenek 
— szólít— avult tojásokként.66— ,Tulajdonképp’ nem miattok jö t
tem 6 folytatám. — „Annál jobb66 feleié. — ,A’ környéket igen kel- 
kemesnek találom.6 — „ M ité r?  ha az emberek annál kellemetle
nebbek—válaszolt. — Egy szép, tájképekkel ékített börtön nagyobb 
becsű!66 — , De még is ott egy Fannit megszenvednénk oldalunk 
mellett !6— függesztém hozzá. — „M int szarvasbogarkát, melly 
szünetlen fejünk körül dogog.66

E ’ közben Orny ur hangos kiáltást tön. Megrezzentem; meri 
a’ másik ablak mellett állván, nem láthattam a’ történtet. Segédül 
akartam ugrani. O tt volt előtte Fanni kedves, fenyegető állásban, 
elemeit kezében kötőtűt tartva, mclylycl őt hátulról oldalba szurá.

a
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„,Tudja-e azt is u ram , hogy mi szarvasbogarkák bökni tudunk ? 
Ez legcsekélyebb büntetése ; remegjen a ’ legszigorúbbtól.666

, Akkor szivét találná!‘ — szólítani.
,„ 0  nem lehet azt Orny urnái találni!666 — folytató, ’s hirte

len eltűnt.
Az ifjú ember morogva hagyá oda a’ szobát. Valóban ritka 

szemle rám nézve; nagy világ- ’s élatalkalmazással b irn ilá tszó ,’s 
a’ természettől igen kellemes külsővel felruházott férjliút ifjú ko
rában , egy csinos hölgy ingerkedő pajzánsága iránt illy durczás, 
elfogultnak soha éltemben nem láttam.

Egyedül nem akartam maradni. Kimentem a’ szabadba; unal
mamból megnéztem a’ ház k ö ré t, ’s a ’ hozzá ragasztott kertbe 
léptem, hol Fanni ifjabb nővére, Nina, a’ virágokat öntözé. Kedv
vel szemléltein a’ csudaszép teremtmény munkásságát. Ez angyal, 
gyermekkora véghatárainál, ennek derültségével, ártatlanságával, 
’s még is a ’ szüzesség sarjadzó ingerével, virágai köztt lejtve , 
rajzolatban elragadt művész ideáljává válhaték.

, Ki jő ?1— szólít a’ nélkül, hogy körülnézne, mialatt léptei
met hallá.

„Tolvaj!66 — felelém.
, Mit akar lopni ? 6 — kérdé nevetve, ’s felém sem fordulva.
„Nina legszebb virágát.66
Ekkor az edényt oda helyzé, ’s félbátortalanul felém jő v én , 

monda: ,de ezt szeretném magam is lá tn i.6
Körülnéztem, ’s egy félig kinyiltt rózsát pillanték-meg: „sza

bad letörnöm ?“ — kérdém.
, Tolvajnak nem kell kérdeni! 6 — adá válaszul, kis ollót nyújt 

va lemetszésére.
„Nem számomra orzom66 — mondám.
, Kinek akarja ön a’ rózsát adni?6 — kérdé!
„A ’ legszebb hölgynek Cransacban.66
, Úgy ? u ram , azt meg kell engednem; de ismeri ön a’ höl

gyeket Cransacban ? hiszen alig van ó rá ja , hogy érkezett. 6
„Közülök csak a’ legszebbiket ismerem.66
, Nagyon kiváncsivá tesz, uram ; szabad lesz önt kísérhetnem?6
„Kérem, csak pillanatig legyen nyugodtan !66—válaszolóm,’s a’ 

rózsát gyorsan a’ fejének teljes barna fürtéit átölelő szalagba tüzém.
,O n csalatkozik! ön csalatkozik! Nővérem Fanni legszebb 

mindnyájok köztt.6
„H ogy’ mondhat ellenem, kecses Nina ? lehet ön dolgában 

biró ? Ha ezennel kijelentem , ön rám nézve a’ szépek legszebbike 
Cransacban , mit szállhat ellenem ?“
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, Semmit, mint hogy bebizonyító: a’ legközelebbi hölgy ön előtt 
midig legszebbik; 's i t t  a" hizelgés nem igen nagy .6

„A ’ hizelgés nem . ellenben az igazság annál nagyobb. 
így czivódtunk tovább; a’ rózsát meg kelle tartania. Most kö- 

riilvezete minden virágkincséhez; rövid idő alatt nagyon meg
ismerkedtünk ; est múlta előtt, ezt tevém az egész családdal. A l
bret asszony , hat szép gyermek any ja , kellemes n ő , beszédes , 
elmés, é lén k , mint mindnyájan; csak a" morgóduda Orny alkota 
tréfáinkhoz különös ellentétet: nevetgcléseink köztt sem vonu'- 
tak mosolyra ajkai. (Folytatása következik) .

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.
M a d r i d .

(Vege).
Madridban a’ házak léezek- ’s téglákból épitvék vagy földből 

veretvék, mészszel bevakolvák ’s meglehetősen ábrándos, vilá
goszöld , ró zsa , kék ’s a’ t. színekkel bemázolvák; az ablakok 
czifrázatokkal tulterhelvék, csak az egészen ujan épített házak 
egyszerűk ’s mint Parisban tejszínre föstvék. Belsejük igen térés 
és kényelmes; a ’ födelek m agasak, ’s a’ tér sehol nem kímélve. 
Egész szobasoron átmehetni , bennük puszta fejér falaknál, itt ott 
füst- ’s időtől elbarnult festvényeknél, valamelly szent vértanú ha
lálát ábrázolóknál egyebet, mig a’ ház lakott részébe ju tunk , 
nem láthatva. A’ festvények rámába ritkán foglalvák. A’ padozat 
csak kövekből áll — én legalább kideszkázottat nem láttam — ’s 
igen finom munkájú takaróval van befödve. Szobákban a’ bútor 
igen takarékosan ’s undok ódivatos , de nem ó spanyol, hanem a’ 
forradalom idejekor Parisban uralkodott Ízléssel van elosztva; el
lenben falak mellett számos nádszék és kerevet van elhelyezve. 
Asztalok- ’s állásokon biscuit- vagy porczellan ábrácskák felállit- 
vák , ’s falakon , olly házakban is ,  mellyek tulajdonosa 8 — 10. 
szolgának parancsol, festett rézmetszvények függnek, mellyek tulaj
donosuk művészizlésének kevés becsületére válnak. — Az elszen- 
vedhetlen hőség enyhítéséül az ablaktáblák majdnem mindig zár- 
v ák , ’s az ablakok sűrűén beaggatvák annyira, hogy a ’ szobában 
csaknem teljes sötétség uralkodik. Ekkor a’ takarókat folyvást 
nedvesítik, vagy úgy nevezett bucaros által nedves léget terjeszt- 
nek a’ szobákban , így enyhülni törekedvék. A’ bucaros különös 
találmány. Azok veres amerikai földből készített fazekak, török
pipákhoz hasonlók; némellyek aranyozvák ’s durván befestvék. 
E’ fazekakból hetet vagy nyolczat a ’ szobába hoznak, vízzel meg
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töltenek, ’s pamlagra ülnek az élvet illő magaösszeszedésével be- 
szivandók. Ekkor az agyag sötétebi) színű lesz ; lyukacsain áthat 
a ’ v íz , ’s a’ bucaros-ok szagot terjesztnek, melly nedves boltok- 
vagy nieszcltt szobákéhoz igen hasonlít. A’ bucaros-ok kigőzölgése 
olly erős, hogy egy óra múltával a’ víznek fele elpárolgott, a’ meg
maradt pedig jéghideg ’s meglehetősen émelygős íz ű ; de az ali- 
cionadas-k még is jó  étvágygyal iszszák , valamint ezen agyagból 
apró darabokat rágcsálnak és lenyelnek. — A’ tertuliák vagy esti 
társaságok nem igen méltók megjegyzésre ; zongora mellett tán
czol nak , de ollyan nagy visszatartózkodással, hogy meg nem fog
hatni, miért nem adtak e’ kedvtelésen már régen túl. Tulajdon
képp! nemzeti tánezok nyomait sem láthatn i, ’s a ’ színházakból 
is ,  ki jó  nevelést igényel, legott távozik, mihelyt a ’ bolero vagy 
más nemzeti táncz mutatandó. A’ hölgyek öltözete, legfőbb ran
gúnké is , bálokban ’s más ünnepélyes alkalmakkal több, mint 
egyszerű. Egy párisi divatvarrónő szégyelne valamelly szabónéhoz 
esti mulatságba úgy menni. Egyébiránt e’ tertuliák költségesek nem 
lehetnek. Egyedüli frisitők , mellyek az előszobában á lln ak , egy 
tuczat tiszta vizzel tcltt pohár, egy tányér czukorral; ’s az sze
rénytelen és nyalánk férfinak mondatnék, ki poharába ezukrot tenni 
akarna. Ez leggazdagabb családok házaiban is szokás, de nem zsu
goriság jele ; mert a ’ spanyolok mértékletessége egészen e’ rend
szerhez van alkalmazva.

PE ST I VIZSGÁLÓ.

G y Á s z h i b .  — Pesten I )  folyó h ó n a p  13-án, szélhüdés következtéből éle
te 46-ik évében szcnderült-el  t. P c t y k ó  S á m u e l  ur, több megyei táblabi- 
ró ’s kir.  táblai ügyvéd. Halála mély gyászba bori tá  h i tesé t ,  szül. W  o 1 k -  
m a n n  M a r i  a asszonyságot .

2 )  U gyanazon napon idegszélhüdésből mult-ki t. A r g v r i  K o n s t a n t i n  
D ö m ö t ö r  ur élete 62-dik évében. Gyászolják halálát hitese, m. báró H o r 
v á t h  Z s ó f i a  asszonyság "s leánya J u I i a n a, t. Morodai D c r r a  M i h á l y  
ur h i te s e , valamint unoka-öcscsei A r g i r y  K o n s t a n t i n  és A t h a n á z .

Mindkettőnek hült tetemeik a" váezi utmelléki temetőbe vitettek örök nyu
galomra.

I d ö j á r a t .  A’ múlt héten azon örömünk v o l t , hogy máj. 15-ig több 
vagy kevesebb eső naponként megfrisité levegőnket. 13-kán délután a’ nagy 
záporral vegyest jé g  is hullott, azonban k á r  nélkül.

KÜLÖNFÉLE.

J a v a i  g y a r m a t o s o k  é l e t e .  — Indiában lakó európaiak köztt  meg
lehetősen közönséges szokás az éjét nappá ’s megfordítva a ’ napot éjjé vál
tozta tni;  mert a’ délutánt szokás szerint alva  "s az éj első felét ébren töltik; 
az itteni égaly a la t t  nem czélszcrütlcn szokás.  Heggel r i tkán  maiadnak so-
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k i ig  á g y b a n , jóllehet többnyire jóval  cjfól után mentek aludni. A" sokáig al
vók létük legszebb r é s z é t , a '  liüs reggeli ó r á k a t , v e sz tc n ék -e l , "s ez okból 
általános szokás napkelet előtt fö lkelni,  ha  azt  foglalkodás nem is kivánná. 
Az európai sehol nem hajhász annyira  kivált  pénzbe nem kerülő é lveket ,  mint 
Indiában; s nemcsak magas élv, hanem az egésség fenntartásának eszköze is a'  
fris reggeli lég beszivása. A' régi vendég (szo k o t t  neve az európainak, ki a ' 
gyarmatban már régó ta  lak ik ,  ’s  az ottani szokásokat  m egtanulá) ,  a’ régi 
vendég tehát reggeli 5. óra  fe lé ,  cak k ib a a i -  és sa rongba  öltözötten, kibú
vik hálószobájából.  Amaz , t. i. a" k a b a a i ,  karton  vagy czicz-hálóruhafélc;  
a ’ sa rong  Európában ismeretlen ruhadarab szintén csikós kartonból, mcllynck 
a lakja  igen hasonlít  nagyon széles , felül "s alól nyilt t  zsákhoz. Ebbe lábbal 
lépnek-be; e" karton darabokat csipelycik körül néhányszor tek e r ik ,  "s csú
csá t  az övbe dugják, ú g y h o g y  a  nőruhához hasonlít . Némcllyck igen széles, 
’s mivel benne h á ln a k ,  éji nadrágnak nevezett ’s a ' csipők felett  szalaggal 
összekötött  nadrágot  viselnek. E reggeli öltözetben, mellyhez még papucs ,  
de harisnya nélkül, tartozandó, sé tál  a’ házi ur  a' folyosón, v agy  a" ház előtti 
verandában némi ideig fel ’s alá. Sapa sito ? vagy sapa ada?  (k i  van i t t ?  
van itt  v a la k i? )  szokott  reggeli imája,  ’s ha azt csodála tra  méltó türelem
mel álmos mazna hangon néhányszor ismétclé, végre szemeiből álmot k idör-  
zsölö tunya rabszolga vagy rabszolgáló jelcnik-mcg. E k k o r  az ur valamit ren
del éhgyomra s z á m á r a , egy csésze k á v é t ,  csokoládét vagy theát (minta  k ö 
pi, minta t jokola "s a" t.) , mit neki a" rabszolgáló némán nygjt-á t ,  szájába egy
szersmind meggyujtott  czigarrót dug. Alig azt  éldcli, a ’ rabszolgáló leguggol,  
urának  további parancsait  várja , mcllyeket azonban előre kita lálhat, minthogy 
azok napról napra  csaknem változatlanul maradnak. Ezen esetben tiszta  sarong 
vagy kabaait  ta r t  kezében, vá rva  a '  következő parancsot:  mahu mandi, azaz 
fürödni akarok .

Miután fél vagy órancgyedig a ' folyónál bambus- vagy kőből épültt für
dőházikóban megfürdött,  vagy, mint Indiában mondják, megmosakodott,  egy 
csésze kávé szörbőlése köztt  nyugottan vá r ja ,  hogy é tvágyat  érezzen; mert 
h a j ó  étvágy nem közvetlen következménye a '  fü rd ésn ek , a '  gyarm atos nem 
éppen j ó l ,  vagy ottani m űszóként ,  n e m  n y a l á n k n a k  érzi m ag á t ,  "s ek
k o r  szokás szerint haladéktalanul ágyba búvik újra. De ha fürdés után nyú
lánknak érzi m ag á t ,  a" szobába biezeg, "s az imént leir t t  könnyű reggeli öl
tözetben az öt szokás szerint gazdag reggelivel váró  asztalhoz sans gönc ül. 
— Sok háznál az ,,eu famille“  reggclizés többé nem szokás, hanem minden
ki szobájában reggeliz, m iso k k a l  kényelmesebb. Sok m ás ,  még félig ód iv a 
tú családnál a’ reggeli az étteremben á l l , inig a’ különféle háziak, f é r j , nő 
gyerm ekek  "s vendégek ,  mindenki különszobájából, m egje lennek ;  mert az ur 
’s dáma külön sa já t  appartementbgn, sokszor  a ' ház külön szárnyában laknak, 
minek ismét czélja a z , hogy kevéssé  g e n i r o z v a  legyenek. A’ reggeli ré
szint európai,  részint belföldi étkekből áll. Föczikkck nassi  (szárazán  főtt 
ris , mi Indiában kenyér helyett s z o lg á l ) ,  k a r ry  , sam ba l , blatjang "s más 
m el léké tkek , sültt  h a l ,  hideg h ú s ,  sü l i t  o ldalszcle tek , tojások "s a ' t. 
A’ k e r r y  k ü l ö n f é l e  n e m ű ;  a’ l e g s z o  k o t t a b b  kókuszdió- 
héjból áll kurkum a- "s hal- vagy hússal , néha ollótlan "s más rákokkal.  A 
Sambalnak is több neme van, mellyek közül legszokottabb ’s legegésségesb a' 
tjabeh , melly felolvasztott á llók-  (S a rd e l le )  , sültt h a g y m a - , ezukor- ,  czit-  
romhéj- ’s paprikából áll. A bennlakók repülő hangyákból is készilnek sam -
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ba lt ;  sült t  czerlábút "s más fé rgeket  is esznek. A’ Blatjang k e v e ré k ,  bam
báihoz igen h a so n l í t , tápláló alkatrészekből áll az állatországból.  — E g y m ás  
fontos czikk, nassihoz mellékétek, melly magában meglehetősen ízetlen volna, 
a" trobo vagy becsinált t halikra.  A dingding szintén főétek. Ez besózott ’s 
a’ napon m cgszárito t t  bival- vagy  őzhússzeletekből áll; mellyeket előbb szá
lakra  fö l lépnek, ’s azután sz á r i tn ak ,  "s ' ekkor a’ vermicellihez majd hason
lók. — Reggelinél  theát ’s kávét  i s z n a k , bort és se r t  ri tkán, ámbár némel- 
ly ek n é l , k ik  gyomrának az előbb nevezett italok Ízetlenek, ez is szokásban 
van, ’s némellyek pálinkával és vízzel is reggeliznek. Az angolok sok  b r a n 
d y  a n d  w a t e r t  isznak , de sokan közülök gyomrukat annyira  elkényez- 
teték ,  hogy rendes veres vagy kastélyon bort  (C lare t)  meg nem szenvedhet
nek, "s hascs ikarás t  kapnának , ha m á s sa l , mint old particular  Madeira vagy 
genuine Cognaccal,  élnének. De a’ hollandi g in tsem  vetik-m eg, ’s vizzel isz-  
szák  a z t , ha lf  and ha lf  , and a little more gin to it. — Valamint általában a ’ 
g y a rm a to so k , kivált  a’ régi vendégek, minden más fog la lkodásnál , úgy az 
evésnél is e" szabály szerint c se lekesznek : chi va  piano, v a sa n o  — és hosz- 
szas időt forditnak a’ reggelizésre. Végre  e’ fontos foglalkodás befejezte u-  
tán kiki készül,  hogy magát á tv i te t i , a ’ kalm árok boltjaiba , a ’ hivatalbeliek 
h ivata lszobáikba ,  "s ez alkalommal mellékesen megjegyezzük, hogy legtöbb 
indiai ka lm ár  sokkal munkásb , mint sok kormányhivatalbeli,  min egyébiránt 
kisem csudálkozandik ; mert a" hivatalbeli ,  ak á r  sokat,  ak á r  k evese t ,  vagy 
éppen semmit dolgozott , hónap végén fizetését megkapja , de a’ kalm árok 
nyereménye arányban áll szorgalmukkal és igyekezetükkel.

A’ reggelizés utáni öltözködés szintén nehéz m u n k a , kivált ha  egy kissé 
dúsabban reggeliztek. Azonban nincs o r s z á g , hol kezeit  s lábait olly keve
set  használná az e m b e r , mint Indiában. Harisnyáit két rabszo lgá ló , minde- 
nik e g y e t ,  l iuzza- f e l ; azután lábszá ra i t ,  hogy rá jok  pantalont liuzasson, 
kinyújtja; s miután csizm áit ,  nadrág tar tó i t ,  nyakkendőjét ’s mellényét szin
tén m agára  téteté, végre fölkel ’s mind erre  fejér batiszdolmányt húz. Ez szo
kott  hivatalszobai öltözet; de látogatóul menve f rakkot  öltenek. — E k k o r  rab
szolga jelcnik-meg payong-vagy  napernyővel, "s azt ura  feje fölött gondosan 
t a r t j a ,  hogy becses ag y á t  a ’ hosszú u tó n ,  kaputól a" k o c s i ig , napszurás ne 
érje. Kocsiba szállva nem ül, hanem majd fekve kinyujtózkodik, "s koronként 
a  kocsisra  hangosan kiáltani kényte len: djalan k r a s ! buru buru ! hebunyi -  
l a h ! ( h a j t s ! ügess!  csattogtasd  ostorod’ !) s a’ t., különben nem látszanék , 
mi fontos dolgokkal van elhalmozva. Némelly hivatalbeliek kényte lenek a" hő
ségtől felettébb őrizkedni ; mert csudálatos tünem ény , hogy sokan minél to
vább laknak Indiában, a’ hőséghez annál kevésbbé szokhattak .Ezek tehát dél
után egy óra  tájban igen bölcsen haza mennek, hogy a’ kiállott  bajok után 
nehány órányi déli álomkában kipihenjenek. — Fiata l  hivatalbeliek, kik sze
rencséjüket még meg nem ve ték ,  illv kényelmesen nem élhetnek. Ezek ügy- 
szobájokba korán mennek, "s délutáni 4 óráig kedvvel dolgoznak. Mig fizeté
sük csekély, az égalytól keveset vagy mitsem szenvednek : de mihelyt ma- 
gasb fokra  léptek, a kiállhatlan keletindiai hőség sokszor  káros hatással van 
tes ta lko tásukra  ; sokan tehát szükségesnek t a r t ják ,  hogy elvesztett erejük
nek minélelöbbi visszanyerése végett félfizetéssel néhány évre Európába me- 
hetésül szabadságot  kérjenek. ( /  ege következik  )
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